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Abstract

Laoshan folk tales of Qingdao’s intangible cultural heritage has been included in the second batch
of national intangible cultural heritage list, becoming a cultural heritage that needs to be pro-
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tected and passed on in China. However, its textual research has not gotten enough attention and
the research on C-E translation is still in start-up phase. This paper will study Laoshan folk tales
from the perspective of teleology, and explore the C-E translation for Laoshan folk tales from three
principles of teleology: the principle of purpose, the principle of coherence and the principle of
faithfulness. To help to expand the influence of Laoshan culture in the world and spread it in a
wider range.
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1. 5|15

20 22 70 4EAC, DHREIRE IR BIRAETEEDGE, ThREIRBIFEIRIE 7 M SE L RS
PEBR IO E , I ARHER — R B B PRI SO A bR AT . X —BIR 2 1 T IR « 33 (Reiss) K]
Thae SCRIPEEIRE . 20 HHE2S 70 SEACRDUT « HoK/R(Vermeen) i) H BRI 22T « WE DI AE S 8
PRERE =N BB AR RIERE[1]. 20 AL 70 SEAUCRDUT « hRIREEH KR 00 B B0 AR TR RAT
NHESEAT HHIYE o X ARSI (LA R fRIFR “ARIE 7 ) SCARBAT IR EZ H 100N, 8 L4k IRIE
[ [E SMEFE S 2 R R gl . I BRI B SCag ™ e A T S S A SO s LS iR
7, AMLATCARE 9304 A5, R IARCRH et i St “aE 257, PRI B R A K52 A SO
HRHSUES 55, BEE T E EE A AR s, XRS5 ERATE mAot e s . Har, HECS
TG 1 X ARV RS S ALK, (HARA SRR ANE BORAIRT ST (H D o ASSOR I H R 1 =4
RO SN A, CAT By i 0 1 R G AR SCA 38t 7 06 L B R S ], R U LB T A MR i S,
U7 L B IR) T A5 U U AT A4, B s SO B %7, s E RSB 15

2. I RESERFEMRRIIR

LA A R BUA R = RS S s . E RS RSB &, DOCEGE .
PISCAR R DISCARN, T S R/ BE 2 BT P R €, AREL AR RS ik [ R R pR s S A
(2] ARMBRSCALIEE - R B B B SO B, XL AT SR AL, R ARTH R E S B se AN S FAE
HEBE. FSHAL T E R DA B AT ER, AU B B T3 7 3 R — i — B I ROK i
MR 5L JRR E BT )T A S RS S 75 BT B X O B AR IROSCA IR B B A %, N
T 5 ARG SR U B T B Pr A SCAL I R, AT S FE PR AR, LEOREE (A ELN T
H o

2008 5 6 H 7 H, U1l R[a) S 2 [E 55 Be b HE SN ER —HE R R BRI OO ™ 4 5%, IRk
[E] 75 22 5 R DR AP AR AR I SO ™ o Ve 1L RS 2 7 By 05 0 N R IRBIE I 1 3k 00, &5 0/ Th
FRPL, HHEEMEE, OFERIEMIE. L AEU . RIUEESE. I ADSE. shid
Yot p ARl IRIAIGESE, A RIE RS ILT N R3] Wl RIAIHE R A A 52
Mo LA SRS R, RIRAT 2B A SO S R EOCA BB AL 7S, (L R AT W BB
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FARWEFMME

WL TR A A AR N TR SR E e (Ui Ll i gR ) (IRIAEFAED)  (WrliZihae) S5Emdt 500 &
J33C o B H R0 L RS TA] SO T (K SO U3 b 2 S o 4 v R R 0 K s, A s SCHiR
U1l R AR G, I B HSCAR TN TR R T o 87 1y B[RS — AR SCAG I 2 e 08 1 L g
R B SCAL AR AT SRS R ALK (4], ARIEANE BORH ™ BAS S AT H0t AR SN AR 4% . (A, i
S ANENER S ERZ 20PN e N

3. BECHLA T E BIRMBRSC IR~ il RS EE ARR

AT H BRI =A% I A, T 0 1L RIS SO R U i, DU xS e it 7t
By Ly B TR Wi A3 DASE P A 1 . B R i =AML TR E RS0 3 BT s JU) s Js )

3.1. I REMSERFHRBBHERN

1 S5 AE H IR R = S 00 r o 9 f B B AL . H (1 )5 ) (Skopos Rule): ihH1 [E SO0« H 257,
A R AL E SCAE

FEREH ST, REENAETFCMESOR G 7RI E, S E il HE RN E RN 7Y
PTIESCAA, 38 B AT R B BRI B 2 H AT R I, R 2 B & IO B R VA A B 1R SR (5] B
AT, Wb A1, AR b ESOE i AR B TR BRI STE S XS5 . ARBANE R
EEH BN S A RO E S, S Al EE S0 1A SO AR

U7 L1y BRG] i o SO RSO R — i, 0o [ B R DR AR S 1 Y, (BSOS KR RS
B, SO AR R SCARRAE R TP CE B N B . SR NI, B8 1 s
GECACHIRESE, P DA P AR HEAT SO A B0 R S PRI B SN Lo S T S SRR B %, FRATTAR
HEFE PR Th R 21 5 HOAH XS B2 1) 15 R B AT B RS, BRI AR 00 R 62 R DUE P H PR BT
X ERIX P AL, BRSO 5 B8 3 8 SO T SO RERAAE, PT4h B 3535 o e
[ X SeA GO T A T, AR R IR SRR R 2%, A0 3 3 5 ST A7 8] (0 2R A IR A5 B A R
Kb, TIRRNIE, XS W BE 3 B E 5 A 44 8 TR o PRI oxd 087 1L B A g s rh AT R
B OO SRR 44, B RO AT 5 R R S e I DL R B T, BRI 6],
FRREPE B AR L 3 PR 5097 T RAR Th RS R (R b, XS SR AT R VR R B, SRS
WIS R BRIk, T3 .

CaRZ NRLUL) AW R AR B —MEU, AE AR B AR — B K A7
EELE NG, AU E AREFRH PR EH LM LU, REUNAL. N THA AR, 58
o WK i 1] B4 R R RS 2 “The Legend of the Stone Old Man” B ARIX /MRS RAGE, SMEEE A
FNIEIX AL NS E, ST 238 AN I 5238 00 o [ SCAG R A, SR 1 e 28 H AR 13 2 ol A U ik 52 3
LN L% A E B RAGE Rk . KN R A “The Legend of the Stone Old Man” , Jf
HRCABEIERE: The stone man is a stone standing in swallow water of Qingdao and it looks very much like an old
man. In the legend, the old man’s daughter was kidnapped by the Dragon King. He deeply missed her daughter
and sincerely prayed for her back. Then the old man stood on the seashore waiting for his daughter day by day.
Finally, the old man became a stone standing there.

T CEREREUD) AL RA RTINS, EREMFPEALNS, MANER, EFEH
PR, ABEIR 2 KKK G, A 802 R TR L BT R, Bod 2 A, R 3ol b 7 JROR A 2R AR 0 .
Ja ket 5 — oAl ZAR IR, EEIR R S 0 ERHRAR BRI A AE— ke, T RERMNH N—BERIES K
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temr, MRNE, VARZNE . it BREg ] #4802 B 12243 8] “The Legend of Optimus Prime” , #HiFEH K
FEE MBI T Optimus Prime, 7EAMELE KISCALEN R BRI (RIBENI) RIE G P —A 3
N2, IR IRE A E B0 R A U AR, FRATH H AR R B A2 22 2 A EE TN 2 1
HI ARz Oy, ISR 3R “ The Legend of Qingtian” , LAV FE : Qingtian is a kind and helpful young man.
Although there are so many obstacles, he still dares to pursue his only love. Finally, he becomes a column that

leads to heaven to express his love.
3.2. L REERIFMRAER R

51 JE(Coherence Rule): {RIEIERFIETIME, & EE T KDL I

B R R PR CTE T SEAE1E N B AR e, XS A R R R, HE T Dl RIS A
ERKIEPE AR X[ 7], BIPESCERT & H B BN ENKY, A e RSO i 9 ez, SEIl
JERERYE . 3 B U AR I AT DA R B 3 SO nT S RN TR A2 M o 3 B R U S A E
AR E BT BRI, ELEX SO I FE R A AR ZAT .

Bl AP LR, AR, EEGRERL, RN, DR, TEHBEER LN E R,
EX PRI DGFER L, AEHERKAD A8 M, f5aFid: fulivtil, fHLE, XRERLELEOA, A
WSEAT B PITRA, AR, A MIARE. KBEET. RETFHEEAR—H, TREEF AL
EARRL. RRE . RHRAEHZMAEER]. 7

#1%: Itis said that Laoshan was originally called Aoshan Mountain. In the ancient time of the vast eastern beach, there
was a grassland extending to one hundred kilometers, and 48 villages sat there. Some of the people living on this east beach
made a living by fishing and catching shrimp, and others lived by cultivating the land or raising cows and horses. Although

everyone did different job, they all had their own happy life.

5, DB Z B ), HIE T 2 sl A BIEE] 5 RSO — R s A B N S sl A,
SEAF A MBI (0 = RO I, (T B FLK, Dl S 45 R AT IO 5 RIE I, H
S5 ) (R UBCCE R T, AR MRE TS SR T SESCRE T A TR R, OB, B AR B SO
¥ ARz, AR, TR W5 “happy life” o ik, 7ERMRRIEFEH, PREPIEHE T AFRRIEN
WEERE AL, A REAE R SCRENG A A E B I B A S, AT I SO A A

3.3. I REERFRRBSERN

AESEJE U (Fidelity Rule): BESCESETJFEIC, ARHE IR R R o E SO AL .

CRSLFENR R PR SCAE NS EATE A EROZR B SETEICY 9], BeORKFREE EAR IR [ S Ak B p
PR, BSOS B iR MR R o R0 S 50U FR A H S AN BRI, i DARRRE SLAE I 2 B 10 S5 AT
BT FE N B BEAE T, R T REHb R B SOR R S — 8. RIS AR bR B —AME BRI R, G iR
TESEVEE AR A T2 S5 SRS, TGIEAE M E 52 B0 R SCRT AL 2 B SO IR . S AR FE T
EH TR 6 SCAS I ER A ARR 1R 1) H B BT, i DARRSE RLJe X S5 SO E ], S ROl T, Al RS R
V2 AT AZ 1R I 5 Ji S )38

N CA ESCRER] (0Bl SCAR A T AT I RE

g T ESIE SNz, SN2 YA AT L, 9N “ As the saying goes: relying on
the mountains to eat the mountains, relying on the sea to eat the sea.” X —{Ai%& 4w H W5 A i) A) « 5
iz, FEKAZAK” , BB B S ERH TG4 %0, BUREEM 4 KA ATE . X POEBRE
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H SRR 5 PR, T A/ 52 VA KRR SO TS 55, T dd RBE R8 o PRI AT DAL & J5SC SR U3 “People
can live by taking advantage of all the materials that the nature provides them.” >4 T 1 L F N, ¥ 0 LL
e AR X — EH IR SRS, MR R 4T JEOR IR SO Hh 1) e R B T ) 4 T [10]. X
FERT DME @G 5y, 8 T e 3.

4. G5iE

ARV O R AR GO B S, R ARSI EE A . FEETH i —
B ROV E AR ARG TR 6. ERHRNE ST, RATGEHNGEAR, "TRE R
bk b 5 A = > ] PR SCAL PR AT 4 R BE 4 (4 o 56 38 R PR ST A A fle st b BRSO AR S E 57
S DA R AR SO A = 087 L R TAI s ou ], T H R 3 T AT R SO, AR DAt
fRHETT 8 SR bRt e 1, IR & i) brib iz .

E&InE
IR E KA NI . s E SO < 257 IR SR 08 L R A A T 1 S AR R I R (O H
5. S202210435037); ILAREZAREE L. BHEBUAEE BN SRFESE TR EK 21 B3R

REHw5: 12021Y10290166); 5 Aol K RZAGE AN IIZIE : FESC “EH L7 BRYE
S 0B L RS ) SRR S AR RR R FL(TEH 25 20220160).
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